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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Tamerlano, Imperator de' Tartari  (Тамерлан, татарский император)

меццо-сопрано

Bajazet, Imperator de' Turchi  (Баязет, турецкий император)


тенор

Asteria, sua figlia  (Астерия, его дочь)





сопрано

Andronico, Principe greco  (Андроникос, греческий принц)


контр-тенор

Irene, Principessa di Trabisonda  (Ирене, принцесса Трапезунда)

меццо-сопрано

Leone, confidente di Andronico  (Леон, приближенный Андроникоса)

бас

Zaida, confidente di Asteria  (Заида, приближенная Астерии)


роль без слов

Soldati  (солдаты)








роль без слов
La scena è in Prusa, capitale della Bitinia, la prima città occupata dal Tamerlano dopo la sconfitta dei Turchi.
Действие происходит в Прузе, столице Витинии, первом городе, оккупированном Тамерланом после поражения турок.
	Ouverture   
	Увертюра  

	Menuet   
	Менуэт

	Atto I
	Акт I

	Scena 1. Cortile nel palazzo di Tamerlano, luogo dove sta imprigionato Bajazete.
Bajazete, ed Andronico. 
	Сцена 1.  Внутренний двор во дворце Тамерлана, в котором заключен Баязет.
Баязет и Андроникос. 

	Recitative

Andronico

Esci, esci, o signore!
abbia libero il piede, in questa reggia. 
(Bajazet sorte dalla prigione)

Bajazet

Prence, lo so, ti devo
questo di libertà brieve momento,
e perché il devo a te, men grave il sento. 
Andronico

No, Bajazet, al Tamerlan tu ‘l dei. 
Bajazet

Al Tamerlan? Da lui libertà non vogl'io: 

da lui, che appena saria degno portar la mia catena.

M’hai tu pietà?
Andronico

M’affligge allor che ‘l chiedi. 
Bajazet

Dammi il tuo ferro! 
Andronico

Ah! mio Signor, non mai.
Bajazet

Tu ‘l nieghi a me? Per me pietà non hai;
non me ‘l nieghi il mio ardir: questo mi tragga
alla mia libertade,
o con la vostra, o con la morte mia;
(Leva di mano ad una guardia la daga.)
Indietro!  
Andronico

Ahi me! tu sei… 

Bajazet

Son Bajazet ancora, ben ch'io sia prigionier. 
No, no, non voglio dal Tamerlan né libertà né vita;
io vo’ morire, o sia ragione, o orgoglio.
(Tenta d’uccidersi.) 

Andronico

Ferma! Signor, che fai?
tu morir? ed Asteria? 
Bajazet

Ahi, tu mi svegli in seno un molle affetto,
per cui sento languir la mia costanza.
Questo è il solo spavento che mi 

fa il mio morir, 
lasciar la figlia.
Andronico

E in qual grand’uopo, oh Dei! 
Bajazet     
Ah! mio destin, troppo crudel tu sei!
son tra ceppi, e m’insulta il mio nemico;
ho in mano la vendetta, e pur la perdo;
posso morire, e ancora
m’è fatale il mio amor; né vuol, ch’io mora.
(getta il ferro.)
	Речитатив

Андроникоc
Выходите, выходите, господин.

Вы можете свободно находиться в этом дворце.

(Баязет выходит из тюрьмы)

Баязет
Принц, я знаю, что я обязан вам этим кратким моментом свободы. И потому что я обязан этим вам, это угнетает меня меньше.

Андроникоc
Нет, Баязет, вы обязаны этим Тамерлану.

Баязет 

Тамерлану? От него я не хочу никакой свободы, от того, кто заставил меня носить эти цепи. 
Разве вы не разделяете мое страдание?

Андроникоc 

Меня огорчает то, что вы спрашиваете.

Баязет
Дайте мне ваш меч!

Андроникоc
Ах, господин, никогда.

Баязет
Вы отказываете мне в вашем мече? У вас нет сострадания ко мне. Но моя храбрость не подведет меня. Она будет вести меня к свободе, через вашу смерть или мою.

(выхватывает у одного из стражников меч)

Назад!

Андроникоc
Увы! Вы…

Баязет
Да, я  все еще Баязет, хотя и плененный. 
Нет, от Тамерлана я не хочу ни свободы, ни жизни. Я хочу умереть, в этом причина моей гордыни.
(пытается покончить с собой)
Андроникоc
Остановитесь, господин! Что вы делаете? 
Вы хотите умереть? А Астерия?

Баязет
Ах, вы пробуждаете во мне сладкую привязан-

ность, заставляющую поколебаться мое решение. Это единственная вещь, которая может заставить меня уклониться от смерти: 
невозможность покинуть мою дочь.

Андроникоc
О, какое мучение, боги!
Баязет     
О, безжалостная судьба! 
Я в кандалах, и мои враги оскорбляют меня. 
Я чувствую месть в своих руках, но она ускользает сквозь пальцы. Я могу умереть, 
но моя любовь отказывает мне в смерти.
(бросает меч)

	Bajazet  Aria
Forte e lieto a morte andrei,
se celassi ai pensier miei
della figlia il grande amor.
Se non fosse il suo cordoglio,
tu vedresti in me più orgoglio,
io morrei con più valor.
Forte e lieto …    da capo

(parte.)
	Баязет   Ария

Решительно и весело я мог бы пойти на смерть, 
если бы я мог изгнать из своих мыслей мою 
к дочери большую любовь.

Если бы речь не шла о ее безграничном горе, 
вы увидели бы, 
как гордо и смело я могу умереть. 
Решительно и весело … da capo
(уходит)

	Scena 2.  Andronico, e poi Tamerlano.
	Сцена 2.  Андроникос и затем Тамерлан. 

	Recitative

Andronico

Non si perda di vista il disperato;
servasi Asteria in lui.
Tamerlano
Prencipe: or ora i Greci han posto in mio poter il vostro impero, ond’io vi rendo il trono. 
Ite a Bisanzio!
Andronico

Ah! mio signor, è grande il dono e il donator; 
ma… 
	Речитатив

Андроникоc
Нужно не спускать с него глаз. 

послужу Астерии в нем. 
Тамерлан
Принц, хотя греки отдали в мою власть вашу империю, я возвращаю вам трон. 
Езжайте в Византию!
Андроникоc
Ах, мой государь, как велик и дар и дарующий, но…  
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